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Vorderseite Vorderkinnriemen Rückseite Rückgurt Gurt 1 Gurt 2 Haltering
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Front Front chins traps Back Rear strap Strap 1 Strap 2 Hoop guide
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Lato anteriore Laccetto sottogola anteriore Lato posteriore Cinghia posteriore Cinghia 1 Cinghia 2 Anello di fermo



EC TYPE EXAMINATION CERTIFICATE ISSUED BY: SGS United Kingdom Ltd., Systems & Services Certification, 202B Worle Parkway, Weston-super-Mare, BS22 6WA, UK. NOTIFIED BODY REFERENCE No. 0120
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Parte anterior Barboquejo anterior Parte posterior Correa posterior Correa 1 Correa 2 Anillo sujetador
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Face avant Sangle de menton avant Face arrière Courroie arrière Courroie 1 Courroie 2 Anneau de maintien
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Voorzijde Voorste kinbandje Achterzijde Achterste Bandje 1 Bandje 2 Houderring
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AUFBAU- UND BEDIENUNGSANLEITUNG



Herzlichen Glückwunsch zum Erwerb dieses Produktes! Bitte lesen Sie diese Bedienungsanleitung sorgfältig durch. Die Bedienungsanleitung ist fester Bestandteil des Produktes. Bewahren Sie sie deshalb genauso wie die Verpackung für spätere Fragen sorgfältig auf. Wenn Sie das Produkt an Dritte weitergeben, geben Sie bitte immer diese Bedienungsanleitung mit. Dieses Produkt muss von einem Erwachsenen aufgebaut werden. Dieses Produkt ist nicht für den gewerblichen Gebrauch konstruiert. Benutzen Sie das Produkt nur für seinen vorgesehenen Zweck.



WIE STELLE ICH DIE RIEMEN RICHTIG EIN (Abb. B)? Überprüfen Sie, welcher Gurt locker ist. Straffen Sie den lockeren Gurt, nachdem der Helm abgesetzt wurde. Um den Kinnriemen zu straffen, halten Sie die Schnalle mit einer Hand. Ziehen Sie dann den lockeren Gurt durch. Um den Rückgurt zu straffen, ziehen Sie an dem überschüssigen Teil von der Rückseite des Gurts 2. Halten Sie den Helm mit einer Hand. Mit der anderen Hand halten Sie den Gurt da, wo er unter dem Kinn des Trägers entlang läuft. Ziehen Sie ihn dann von der einen Seite auf die andere, um die Länge aller vier Gurte auszugleichen. Die Schnalle darf dabei nicht direkt unter dem Kinn platziert werden.



Technische Spezifikationen Artikel: Skateboarder Helm Artikelnummer: 84011 Größe: M (55-59 cm) Gewicht: 430 g 



Der Helm muss fest und waagerecht auf dem Kopf sitzen (Abb. C). Um die ordnungsgemäße Spannung zu überprüfen, muss der Helm aufgesetzt und seine Schnalle geschlossenen werden. Bei geöffnetem Mund sollte der Gurt gegen das Kinn drücken. Versuchen Sie dann, den Helm von der Vorderseite oder Rückseite zu ziehen. Wenn der Helm sich löst, erhöhen Sie die Spannung des Gurts. Der Helm sollte nicht übermäßig nach vorn oder hinten rutschen können. Er darf nicht abzunehmen sein, ohne dass die Schnalle geöffnet wurde. Die Seitenriemen müssen links und rechts an den Ohren vorbei führen (siehe Abbildungen), sie dürfen nicht über die Ohren rutschen.



INHALT 1 x Helm 1 x Beutel mit Einsätzen 1 x Anleitung



SICHERHEITSHINWEISE • Dieser Helm wurde entwickelt, um einen Teil der Energie bei einem Sturz zu absorbieren. Der Helm kann nach EN 1078:1997/A1:2005 zum Fahrradfahren, Inlineskaten, Rollschuhlaufen und Skateboardfahren genutzt werden. • Kein Helm kann vollständigen Schutz vor unvorhersehbaren Verletzungen geben! Ein Helm kann nur verhindern, dass es zu schwerwiegenden Kopfverletzungen nach einem Sturz kommt. Das Tragen weiterer Schutzausrüstung wie Arm-, Knie,- und Ellbogenschoner ist angeraten! Fahr-/Rollsport sollte immer vorsichtig betrieben wer den. Auch Unfälle bei geringer Geschwindigkeit können ernsthafte Verletzungen nach sich ziehen. • • • • • • 



Der Helm kann nur optimal schützen, wenn er auch passt. An der Innenseite des Helmes finden Sie ein Etikett mit den geprüften Größenbereichen. Es empfiehlt sich, mehrere Helmgrößen zum Vergleich zu testen. Es sollte der Helm gewählt werden, der fest und gleichzeitig bequem sitzt. Der Helm darf bei Bewegungen nicht verrutschen. Sollte sich der Helm nicht optimal anpassen lassen, gebrauchen Sie ihn nicht. Eine andere Helmgröße oder ein anderes Modell sollten gewählt werden. Unter dem Helm sollte kein Kopftuch, hochgebundenes Haar o. ä. getragen werden. Verletzungsgefahr! Der Kinnriemen ist während der Nutzung des Helms zu schließen! Überprüfen Sie den Helm vor jeder Fahrt auf sichtbare Schäden und Abnutzung, sowie den festen Sitz. Auch wenn keine Schäden von außen sichtbar sind, sollte der Helm nach jedem harten Schlag oder tiefen Kratzer ausgetauscht und vernichtet werden. Spätestens nach 5 Jahren ohne Beschädigung sollte der Helm ersetzt werden, denn ein zu alter oder beschädigter Helm kann nicht mehr wirksam vor Verletzungen schützen. Bitte ändern oder entfernen Sie keine Teile an dem Helm. Denn dies kann gefährliche Folgen haben. Durch die Einwirkung von Lacken (Farben), Aufklebern, Reinigungsflüssigkeiten, Chemikalien oder Lösungsmitteln kann die Schutzwirkung des Helmes ernsthaft beeinträchtigt werden. Reinigen Sie den Helm nur mit lauwarmen Wasser.



NUTZUNGSHINWEISE WIE SITZT DER HELM RICHTIG (Abb. A)? Damit der Helm richtig sitzt, muss er auf seinen Träger eingestellt werden. Der Helm sollte den Kopf gut umschliessen und waagerecht getragen werden. Der vordere Helmrand sollte ein bis zwei Finger breit oberhalb der Nasenwurzel liegen. Der feste Sitz des Helms kann überprüft werden, indem bei geöffnetem Kinnriemen leicht mit dem Kopf geschüttelt wird.
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sich vom Kletthalter im Helm leicht lösen lassen. Fixieren Sie an gleicher Stelle den neuen Einsatz. Verfahren Sie so mit allen Einsätzen, bis der Helm optimal passt. Bewahren Sie nicht genutzte Einsätze zusammen mit der Anleitung für späteren Gebrauch auf! WARTUNG UND LAGERUNG Reinigen Sie das Produkt nur mit einem Tuch oder feuchten Lappen und nicht mit speziellen Reinigungsmitteln! Überprüfen Sie das Produkt vor und nach Gebrauch auf Schäden und Verschleissspuren. Nehmen Sie keine baulichen Veränderungen vor! Verwenden Sie zu Ihrer eigenen Sicherheit nur Original-Ersatzteile. Diese können Sie bei HUDORA beziehen. Sollten Teile beschädigt sein oder scharfe Ecken und Kanten entstanden sein, darf das Produkt nicht mehr verwendet werden! Nehmen Sie im Zweifel mit unserem Service Kontakt auf (http://www.hudora.de/service/). Lagern Sie das Produkt an einem sicheren, witterungsgeschützten Ort, so dass es nicht beschädigt werden kann oder Personen verletzen kann. ENTSORGUNGSHINWEIS Bitte führen Sie das Produkt am Ende seiner Lebensdauer den zur Verfügung stehenden Rückgabe- und Sammelsystemen zu. Fragen beantworten die Entsorgungsunternehmen vor Ort. SERVICE Wir sind bemüht einwandfreie Produkte auszuliefern. Sollten trotzdem Fehler auftreten, sind wir genauso bemüht, diese zu beheben. Deswegen erhalten Sie zahlreiche Informationen zum Produkt, zu Ersatzteilen, Problemlösungen und verloren gegangene Aufbauanleitungen unter http://www.hudora.de/.



INSTRUCTIONS ON ASSEMBLY AND USE



CONGRATULATIONS ON PURCHASING THIS PRODUCT! Please read these instructions carefully. The instructions are an integral component of the product. Therefore, please store them and the packaging carefully in case questions arise in the future. Please always include these instructions when handing on the product to a third party. This product must be assembled by an adult. This product is not designed for industrial use. Use the product for its intended purpose only. Technical specifications Contents Item: Skateboard helmet 1 x Helmet Item number: 84011 1 x Sachet with inserts Dimensions: M (55-59 cm) 1 x Manual Weight: 430 g SAFETY INSTRUCTIONS • This helmet was developed to absorb a portion of the energy of a fall. In accordance with EN 1078:1997/A1:2005, the helmet can be used during cycling, skating, roller skating and skateboarding. • No helmet is able to protect fully against unforeseen injuries! A helmet can only prevent severe injury to the head during a fall. Wearing other protective equipment like arm, knee and elbow protection is recommended. Be extremely careful with sports that involve riding an object with wheels. Even accidents at slow speeds may lead to serious injuries. • The helmet can fully protect only when it fits correctly. On the inside of the helmet, you will find a tag with the tested size categories. It is advisable to test different sized helmets for comparison. The choice should fall on a helmet that fits tightly and at the • • • • • 



Wie nutze ich die beiliegenden Einsätze? Ihrem Produkt liegen zusätzliche Helm-Einsätze bei. Verwenden Sie diese, um die Passform zu verbessern. Mit den dickeren Einsätzen kann ein kleinerer Kopfumfang, also die Größe 55/56 erreicht werden. Mit den dünneren Einsätzen die Größe 58/59. Durch ein Mischen der Einsätze kann auf Größe 57 oder auf individuelle Kopfformen angepasst werden. Nehmen Sie die eingebauten Einsätze heraus, indem Sie leicht an ihnen ziehen. Sie werden



same time comfortably. The helmet should not move when in motion. Do not use the helmet anymore in case it does not fit correctly anymore. In this case a different size or model should be chosen. Don’t wear a scarf, high hair etc. under the helmet. Danger of injury! When wearing the helmet, the chin strap should be closed! Check the helmet before every ride for visible damage or wear, and the tight fit, even if there is no visible damage from the outside, the helmet should be replaced and destroyed after every hard stroke or deep scratches. Latest after five years without damage, the helmet should be replaced, a damaged or old helmet does not offer sufficient protection against possible injuries. Kindly do not alter or delete anything about the helmet. Then this can have dangerous consequences. The effect of coatings (paint), adhesives, detergents, chemicals and solvents, severely damage the protective effect of the helmet. Clean the helmet with lukewarm water.



USAGE INSTRUCTIONS HOW SHOULD THE HELMET FIT (fig. A)? To ensure that the helmet fits correctly, it needs to be adapted to its wearer. The helmet should clasp around the head well and should be worn level. The front of the helmet brim should be 1-2 fingerbreadths above the root of the nose. Whether the helmet is fastened securely can be tested by shaking the head lightly with the chin straps open.



chin of the wearer. Then pull this strap from one side to the other, to even the length of all four straps. The catch should not be placed directly under the chin. The helmet must be on the head securely and horizontally (fig. C). To test the correct tension you need to place the helmet, with the catch closed, on the head. With an open mouth, the strap is supposed to press against the chin. Then try to pull the helmet from the front and the back. If the helmet slides, you need to adjust the tension of the strap. The helmet is not supposed to slide from the front of the back. It should also not be able to take off the helmet without releasing the catch. The straps on the side should be placed behind the left and right ear (see illustration), the straps should not slide over the ears. How do I use the included inserts? Additional helmet inserts have been shipped with your product in order to improve the fit. The inserts can be used to adapt the product to a smaller head circumference, in this case the large inserts for size 55/56 and the thinner inserts for size 58/59. The inserts can also be mixed to adapt the product to size 57 or else to individual head forms. Remove the fitted insert, by gently pulling it out. Inserts are easily detached from the Velcro fastener in the helmet. Fix the new insert in the same position. Proceed in the same manner for all inserts until the helmet is optimally adapted. Keep unused inserts along with the instructions for future reference! MAINTENANCE AND STORAGE Use a dry or damp cloth only to clean the product; do not use special cleaning agents! Check the product for damage or traces of wear and tear before and after each use. Do not make any structural changes. For your own safety, please use original spare parts only. These can be sourced from HUDORA. If parts become damaged or if sharp edges or corners should develop, the product may not be used any more. If in any doubt, please contact our service team (http://www.hudora.de/). Store the product in a safe place where it is protected from the elements, cannot be damaged, and cannot injure anyone. DISPOSAL ADVICE At the end of the product’s life, please dispose of it at an appropriate collection point provided in your area. Local waste management companies will be able to answer your questions on this. SERVICE We make every effort to deliver faultless products. If faults do arise however, we put just as much effort into rectifying them. Therefore, you can find numerous information on the product, replacement parts, solutions to problems and lost assembly manuals at http:// www.hudora.de/.



HOW DO I SET THE STRAPS CORRECTLY (fig. B)? Check which strap is loose. Tighten the loose strap after removing the helmet. When tightening the chin straps, hold the buckle with one hand and then push the loose strap through. In order to tighten the rear strap, you pull the excess part of the rear of strap 2. Hold the helmet with one hand. With the other hand you pull the strap that runs under the
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ISTRUZIONI PER IL MONTAGGIO E PER L’USO



CONGRATULAZIONI PER AVER ACQUISTATO QUESTO PRODOTTO! La preghiamo di leggere molto attentamente questo manuale. Il manuale fa parte del prodotto. Quindi va conservato come tutto l’imballaggio per eventuali domande in futuro. Dando il prodotto a terzi per cortesia allegare sempre il manuale. Il prodotto deve essere montato da un adulto. Questo prodotto non è adatto per uso commerciale. Usare il prodotto solo per lo scopo previsto. Specifiche tecniche Contenuto Articolo: Casco da skateboard 1 x Casco Articolo n°: 84011 1 x Borsa con inserti Dimensioni: M (55-59 cm) 1 x Istruzioni per l‘uso Peso: 430 g NOTE DI SICUREZZA • Questo casco è stato progettato in modo da assorbire una parte dell’energia in caso di caduta. Il casco può essere utilizzato secondo la normativa EN 1078:1997/A1:2005 per andare in bicicletta, sui pattini in linea, sui pattini a rotelle e sugli skateboard. • Nessun casco può garantire protezione assoluta da ferite non preventivabili! Il casco può semplicemente evitare che possano verificarsi ferite alla testa ancora più gravi a seguito di una caduta. È sempre consigliabile l’utilizzo di altri dispositivi di protezione, come ginocchiere o gomitiere! Sport da corsa o su ruote devono essere praticati sempre con attenzione. Anche gli incidenti a velocità limitata possono comportare serie ferite. • Il casco può proteggere in maniera ottimale solo quando utilizzato appropriatamente. Sul lato interno del casco troverete un’etichetta con le taglie regolabili collaudate. Si • • • • • 



consiglia di provare diverse grandezze, in quanto bisogna scegliere quello che sia allo stesso tempo comodo e ben saldo. Il casco non si deve spostare durante l’attività svolta. Qualora il casco non si adatti in maniera ottimale alla vostra testa, non comprarlo. In questi casi sarà necessario scegliere un’altra dimensione o un altro modello. Sotto al casco non bisogna indossare alcun berretto, portare capelli legati o cose similari. Pericolo di lesioni! La mentoniera deve essere ben chiusa durante l’utilizzo del casco! Verificare il casco prima della partenza per accertare l’assenza di danni visibili o di usura, nonchè per accertare la posizione ben salda. Anche quando non sono visibili particolari danni, il casco potrebbe spostarsi o rompersi in seguito ad un duro colpo o ad un graffio profondo. In ogni caso, al più tardi dopo 5 anni dall’acquisto, anche senza alcun danno, è necessario cambiare il casco, in quanto un casco troppo vecchio o danneggiato non risulta essere più efficace nel proteggere da ferite. Si prega di non rimuovere o modificare alcun componente del casco. Poiché questo può avere conseguenze pericolose. L’azione protettiva del casco può essere seriamente intaccata dall’azione di vernici (colori), adesivi, detergenti per la pulizia, prodotti chimici o solventi. Pulire il casco solo con acqua tiepida.



CONDIZIONI DI UTILIZZO COME SI CALZA CORRETTAMENTE IL CASCO (ill. A)? Perchè il casco sia posto correttamente, deve essere collocato correttamente sul capo di chi lo indossa. Il casco dovrebbe cingere bene il capo ed essere indossato in posizione orizzontale. Il bordo anteriore del casco dovrebbe essere largo 1-2 dita al di sopra della radice del naso. La stabilità del casco può essere verificata dando dei leggeri colpetti sulla testa con la mentoniera chiusa.



COME FACCIO A POSIZIONARE CORRETTAMENTE LA MENTONIERA (ill. B)? Verificare che il laccetto sia lasco. Stringete il laccetto una volta assunta la posizione corretta. Afferrate la fibbia con una mano per stringere il laccetto sottogola. Stringete il laccetto lasco. Per avvolgere il cinturino, tirare la parte in eccesso presente dietro il cinturino 2. Tenere fermo il casco con una mano. Con l’altra mano mantenere il cinturino in modo che scorra lungo il mento di chi lo indossa. Tirare quindi da una parte e dall’altra in modo che la lunghezza sia uguale da tutte le parti. La fibbia pertanto non deve essere collocata esattamente sotto il mento. Il casco deve essere sistemato stabilmente e dritto sul capo (ill. C). Per verificarne la tensione regolare, il casco deve essere messo in posizione e la fibbia deve essere chiusa. Aprendo la bocca, il cinturino deve toccare il mento. Cercare quindi di spostare il casco in avanti o indientro. Se il casco si muove, aumentate la tensione del cinturino. Il casco non deve poter essere sfilato senza aprire la fibbia. Non deve spostarsi eccessivamente in avanti o indietro. I paraorecchi devono essere posizionati a sinistra e a destra delle orecchie (vedi figura), non devono spostarsi sulle orecchie. Come faccio a utilizzare gli inserti inclusi? Insieme al prodotto vi forniamo degli inserti supplementari per casco. Utilizzateli per migliorare la calzata. Con gli inserti più spessi potete ottenere una circonferenza della testa più piccola, cioè la misura 55/56. Con gli inserti più sottili la misura 58/59. Con un mix di inserti potete ottenere la misura 57 o adattare il casco alla forma della vostra testa. Rimuovete gli inserti montati, semplicemente tirandoli. Si staccheranno facilmente dal supporto in velcro nel casco. Fissate nello stesso punto il nuovo inserto. Procedete in questo modo con tutti gli inserti, finché il casco non si adatta alla perfezione. Conservate gli inserti non utilizzati insieme alle istruzioni per un uso futuro! MANUTENZIONE E CONSERVAZIONE Pulire il prodotto solo con un panno oppure con un panno inumidito senza usare speciali detergenti. Verificate che il prodotto non abbia subito danno e non presenti tracce di usura prima e dopo l’uso. Non apportate alcuna modifica al prodotto. Utilizzate per la vostra sicurezza solo ricambi originali. Essi si possono acquistare presso la ditta HUDORA. Se le parti dovessero essere danneggiate oppure dovessero evidenziare angoli e spigoli, il prodotto non potrà essere più utilizzato. Nel dubbio contattate il nostro centro di assistenza tecnica (http://www.hudora.de/). Stoccate il prodotto in un luogo sicuro, protetto dalle intemperie, in modo che non possa essere danneggiato o ferire delle persone. INSTRUZIONI PER LO SMALTIMENTO Siete pregati di portare l’apparecchio, al termine della propria durata utile, presso un apposito punto di raccolta e di restituzione disponibile. L’impresa di smaltimento locale sarà a vostra disposizione per rispondere ad eventuali domande. ASSISTENZA TECNICA Ci sforziamo a fornire dei prodotti perfettamente funzionali. Se comunque doveste riconoscere eventuali difetti, ci impegneremo subito a rimuoverli. A tale proposito riceverete tante informazioni sul prodotto, sui pezzi di ricambio, sulle soluzioni ai problemi e sulle istruzioni per il montaggio andate perse sul sito web all’indirizzo http://www.hudora.de/.
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MONTAGE- EN GEBRUIKSHANDLEIDING



HARTELIJK GEFELICITEERD MET DE KOOP VAN DIT PRODUCT! Lees de gebruiksaanwijzing zorgvuldig door. De gebruiksaanwijzing is een vast bestanddeel van het product. Bewaar de gebruiksaanwijzing en verpakking dus zorgvuldig voor eventuele vragen op een later tijdstip. Wanneer u het product aan derden overdraagt, moet u de gebruiksaanwijzing ook meegeven. Dit product moet door een volwassene gemonteerd worden. Dit product is niet geconstrueerd en niet toegelaten voor commercieel gebruik. Gebruik het product alleen voor het gebruiksdoel waarvoor het gemaakt is. Technische specificaties Inhoud Artikel: Skateboarder helm 1 x Helm Artikelnummer: 84011 1 x Buidel met inzetstukken Afmetingen: M (55-59 cm) 1 x Gebruiksaanwijzing Gewicht: 430 g VEILIGHEIDSTIPS • Deze helm werd ontwikkeld om een deel van de energie bij een val te absorberen. De helm kan in overeenstemming met EN 1078:1997/A1:2005 worden gebruikt tijdens het fietsen, skeeleren, rolschaatsen en skateboarden. • Geen enkele helm kan volledige bescherming tegen onvoorzien letsel bieden! Een helm kan alleen voorkomen dat er bij een val ernstige verwondingen aan het hoofd worden toegebracht. Het dragen van andere beschermingsmiddelen zoals arm-, knie- en elleboog bescherming wordt aanbevolen! Rij-/rolsport moet altijd voorzichtig worden beoefend. Zelfs bij lage snelheid kan er bij een ongeval ernstig letsel ontstaan. • De helm kan alleen optimaal beschermen, als deze goed past. Aan de binnenzijde van • • • • • 



de helm vindt u een etiket met het geteste maatbereik. Het is raadzaam om verschillende maten helmen te testen ter vergelijking. De keus moet vallen op een helm die stevig en tegelijkertijd ook comfortabel zit. De helm moet bij beweging niet van zijn plaats glijden. Gebruik de helm niet meer als deze niet optimaal meer past. Kies in dit geval een andere maat helm of een ander model. Draag onder de helm geen hoofddoek, opgestoken haar etc. Letselgevaar! Tijdens het gebruik van de helm moet de kindband gesloten zijn! Controleer de helm voor elke rit op zichtbare schade en slijtage, en de strakke pasvorm, zelfs als er geen schade van buitenaf zichtbaar is, moet de helm na elke harde slag of diepe krassen worden verwisseld en vernietigd. Uiterlijk na vijf jaar zonder schade aan de helm moet deze worden vervangen, een oude of beschadigde helm biedt minder effectieve bescherming tegen verwondingen. Gelieve niets aan de helm te wijzigen of verwijderen. Dan kan dit gevaarlijke gevolgen hebben. Het effect van coatings (verf), lijm, reinigingsmiddelen, chemicaliën en oplosmiddelen, kan de beschermende werking van de helm ernstig aantasten. Reinig de helm met lauw water.



INFORMATIE VOOR GEBRUIK HOE HOORT DE HELM TE ZITTEN (Afb. A)? Nu dat de helm goed zit, moet deze aan de drager worden aangepast. De helm moet het hoofd goed omsluiten en horizontaal gedragen worden. De voorste helmrand moet 1-2 vingerbreedtes boven de neuswortel liggen. Of de helm stevig vast zit kan worden getest door met geopende kinbanden licht met het hoofd te schudden.
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HOE STEL IK DE RIEMEN CORRECT IN (Afb. B)? Controleer welk bandje los zit. Trek het loszittende bandje strak, nadat u de helm afgezet heeft. Om het kinbandje strak te trekken houdt u de gesp met één hand vast. Trek vervolgens het losse bandje door. Om de achterband steviger aan te trekken, trekt u aan het overtollige deel van de achterkant van gordel 2. Hou de helm met één hand vast. Met de andere hand trekt u aan de gordel die onder de kin van de drager loopt. Trek deze dan van de ene kant naar de andere, om de lengte van alle vier de banden gelijk te stellen. De sluiting mag hierbij niet direct onder de kin geplaatst worden. De helm moet stevig en horizontaal op het hoofd zitten (Afb. C). Om de juiste spanning te controleren, de helm, met de gesp gesloten, op het hoofd geplaatst worden. Met een open mond, moet de band tegen de kin drukken. Probeer vervolgens vanaf de vooren de achterkant aan de helm te trekken. Als de helm loskomt, verhoogt u de spanning van de riem. De helm mag niet over de voor- of achterzijde glijden. De helm mag tevens niet worden afgenomen zonder dat de sluiting wordt geopend. De banden aan de zijkant moeten langs het linker en rechter oor zitten (zie illustraties), zij mogen niet over de oren glijden. Hoe gebruik ik de bijgeleverde inzetstukken? Uw product werd geleverd met helm-inzetstukken. Deze inzetstukken kunt u gebruiken om de pasvorm te verbeteren. Met de dikkere inzetstukken kan er een kleinere hoofd-omvang gerealiseerd worden tot maat 55/56. Met de dunnere inzetstukken kunnen de maten 58/59 gerealiseerd worden. Door de verschillende inzetstukken te combineren kan ook de maat 57 gerealiseerd worden en de helm worden aangepast aan de individuele vorm van het hoofd. Neem de ingestelde binnenkant uit de helm door er lichtjes aan te trekken. Deze komt nu los van het klittenband. Maak de nieuwe binnenkant op dezelfde manier aan de helm vast. Probeer alle relevante inzetstukken totdat de helm optimaal past. Bewaar de inzetstukken die u niet gebruikt en de handleiding voor toekomstig gebruik! ONDERHOUD EN OPSLAG Reinig het product slechts met een doek of een vochtige lap en niet met speciale reinigingsmiddelen. Controleer het product vóór en na gebruik op schades en tekenen van slijtage. Verander niets aan de constructie van het product. Gebruik voor uw eigen veiligheid alleen originele onderdelen. Deze zijn verkrijgbaar bij HUDORA. Mochten onderdelen beschadigd zijn of scherpe hoeken en randen ontstaan zijn, dan mag het product niet meer worden gebruikt. Neem in geval van twijfel contact op met onze Serviceafdeling (http://www.hudora.de/). Berg het product op een veilige plek op waar het beschermd is tegen weersinvloeden, zodat het niet beschadigt raakt of mensen verwondingen toebrengt. AANWIJZING VOOR DE AFVOER AAN HET EINDE VAN DE LEVENSDUUR Laat het toestel aan het einde van de levensduur afvoeren via de ter beschikking staande teruggave- en inzamelsystemen. Met eventuele vragen kunt u terecht bij afvalverwerkers bij u in de buurt. SERVICE Wij doen ons best om producten te leveren die helemaal in orde zijn. Mochten toch fouten voorkomen, dan zullen wij ons best doen om deze op te lossen. Om die reden vindt u zeer veel informatie over product, onderdelen, probleemoplossingen en kwijtgeraakte opbouwinstructies onder http://www.hudora.de/.



INSTRUCTIONS DE MONTAGE ET MODE D’EMPLOI



FÉLICITATIONS POUR L’ACHAT DE CE PRODUIT! Veuillez lire attentivement le présent mode d’emploi. Le mode d’emploi fait partie intégrante du produit. Veuillez en conséquence le conserver soigneusement ainsi que l’emballage à des fins de questions ultérieures. Si vous cédez le produit à un tiers, veuillez également lui donner le présent mode d’emploi. Ce produit doit être montée par un adulte. Ce produit n‘a pas été conçu à des fins industrielles. Merci d’utiliser cet article aux finalités prévues. Spécifications Article: Référence article: Dimensions: Poids: 



techniques Casque pour skateboarders 84011 M (55-59 cm) 430 g 



Pieces contenues 1 x Casque 1 x Sachet avec appliques 1 x Mode d’emploi



CONSIGNES DE SECURITE • Ce casque a été développé pour absorber une partie de l’énergie en cas de chute. Selon EN 1078:1997/A1:2005, le casque peut être utilisé pour circuler en vélo, en rollers en ligne ou en skateboard. • Aucun casque ne peut fournir une protection intégrale contre des blessures imprévi sibles! Un casque peut uniquement empêcher qu’il y ait des blessures graves à la tête en conséquence d’une chute. Le port d’équipement de protection complémentaire comme des genouillères et des coudières est fortement conseillé! Le sport cycliste et de patinage à roulettes doit toujours être pratiqué avec précaution. Des accidents à vitesse réduite peuvent également conduire à des blessures sérieuses. • Le casque peut uniquement protéger s’il est à la bonne taille. A l’intérieur du casque se • • • • • 



trouve une étiquette sur laquelle les plages des tailles vérifiées sont indiquées. Il est recommandé d’essayer plusieurs tailles de casque et de les comparer. Le casque choisi doit être celui qui a une assise ferme et confortable en même temps. Lors de mouvements, le casque doit rester en place. Si le casque ne s’adapte pas de façon optimale, ne l’utilisez pas. Vous devriez choisir une autre taille de casque ou un autre modèle. On ne devrait pas porter de foulards, les cheveux relevés ou autres sous le casque. Danger de blessures ! La mentonnière doit être fermée lors de l’utilisation ! Vérifiez le casque sur des dommages visibles et l’usure ainsi que la bonne assise avant chaque utilisation. Même s’il n’y a pas de dommages visibles de l’extérieur, le casque devrait être échangé et détruit après chaque coup dur ou éraflure sérieuse. Après au plus tard 5 ans d’utilisation sans endommagement, le casque devrait être remplacé, car un casque trop vieux ou endommagé ne peut plus fournir une protection efficace contre des blessures. Veuillez n’enlever ou ne changer aucune pièce du casque. Car cela peut engendrer des risques. Par l’effet de laques (couleurs), d’autocollants, de liquides de nettoyage, d’agents chimiques ou de solvants, l’effet protecteur du casque peut être sérieusement restreint. Nettoyez le casque uniquement avec de l’eau tiède.



CONSIGNES D‘UTILISATION COMMENT SAVOIR SI LE CASQUE EST BIEN EN PLACE (Ill. A)? Afin que le casque ait une bonne assise, il doit être adapté au porteur. Le casque devrait bien entourer la tête entière et se trouver en position horizontale. Le bord avant du casque devrait se situer à une largeur de un à deux doigts au-dessus de la racine du nez. La bonne assise du casque peut être contrôlée en secouant légèrement la tête avec la mentonnière ouverte.



ES



COMMENT EST-CE QUE JE REGLE LES SANGLES DE FIXATION (Ill. B)? Identifiez la courroie lâche. Tendez la courroie lâche après avoir enlevé le casque. Pour tendre la sangle de menton, tenez la boucle avec une main. Faites passer la courroie lâche dedans. Afin de serrer la sangle arrière, tirer sur la partie excédentaire de la partie arrière de la sangle 2. Tenez le casque avec une main. Avec l’autre main, tenez la sangle à l’endroit où elle passe en-dessous du menton du porteur. Tirez la alors d’un côté vers l’autre, afin d’équilibrer la longueur des quatre sangles. En même temps, la boucle ne doit pas être placée directement en-dessous du menton. Le casque doit être assis solidement et horizontalement sur la tête (Ill. C). Afin de vérifier la tension réglementaire, le casque doit être porté la boucle fermée. La sangle doit presser contre le menton lorsque le porteur ouvre la bouche. Essayez alors de tirer le casque vers l’avant ou les côtés. Si le casque bouge, augmentez la tension de la sangle. Le casque doit ne pas excessivement pouvoir bouger vers l’avant ou l’arrière. On ne doit pas pouvoir l’enlever sans que la boucle n’ait été ouverte auparavant. Les sangles latérales doivent passer à gauche et à droite des oreilles (voir illustration), elles ne doivent pas glisser audessus des oreilles. Comment est-ce que j’utilise les appliques jointes ? Des appliques de casque ont été jointes à votre produit. Utilisez ces dernières afin d’améliorer la forme d’ajustement. Avec les appliques plus grosses, un diamètre de tête plus petit, c’est à dire les tailles 55/56 peuvent être atteintes. Avec des appliques plus fines, les tailles 58/59. En mélangeant les différentes appliques, la taille 57 ou des formes de tête individuelles peuvent être atteintes. Enlevez les appliques intégrées en tirant légèrement dessus. Elles se laisseront enlever facilement du support velcro à l’intérieur du casque. Fixez la nouvelle applique au même endroit. Procédez de la même façon avec toutes les appliques, jusqu’à ce que le casque ait une assise optimale. Gardez toutes les autres appliques utilisées, ensemble au même endroit avec le mode d’emploi, pour une utilisation ultérieure. ENTRETIEN ET STOCKAGE Nettoyez le produit uniquement avec un tissu ou chiffon humide et non avec un produit de nettoyage spécial! Avant et après utilisation, vérifiez le produit afin de détecter tout signe d’endommagement ou d’usure. N’apportez aucune modification conceptuelle. Pour votre propre sécurité, n’utilisez que des pièces de rechange d’origine. Vous pouvez les acquérir auprès de HUDORA. Le produit ne doit plus être utilisé en cas d’endommagement de certaines parties ou d’apparition de coins saillants ou d’arêtes vives. En cas de doute, prenez contact avec notre service après-vente (http://www.hudora.de/). Stockez le produit dans un endroit sûr et à l’abri des intempéries de manière à ce qu’il ne puisse pas être endommagé et qu’il ne puisse blesser personne. CONSIGNES D’ÉLIMINATION A la fin de la durée de vie de l’appareil, veuillez l’amener dans un centre de reprise et de collecte mis à disposition. Le personnel des déchetteries répondra à toutes vos questions sur place. SERVICE APRÈS-VENTE Nous nous efforçons de livrer des produits irréprochables. Cependant, en cas de défaillances, nous déployons également tous les efforts requis afin de les éliminer. Vous pouvez obtenir de nombreuses informations sur le produit, les pièces de rechange, la résolution des problèmes et les instructions de montage égarées sur http://www.hudora.de/.



INSTRUCCIONES MONTAJE Y DE USO



¡LE FELICITAMOS POR LA COMPRA DE ESTE PRODUCTO! Lea atentamente este manual de instrucciones. El manual de instrucciones forma parte integrante del producto. Consérvelo por ello cuidadosamente, al igual que el embalaje, para posteriores consultas y preguntas. Entregue asimismo el manual cuando preste o regale el producto a terceros. Este producto debería ser montado por un adulto. El producto no se diseña para el uso comercial. Utilice el producto sólo para el fin previsto. Especificaciones técnicas Contenido Artículo: Casco para monopatinador 1 x Casco Número de artículo: 84011 1 x Saco con piezas Medidas: M (55-59 cm) 1 x Indicaciones de uso Peso: 430 g INDICACIONES DE SEGURIDAD • Questo casco è stato progettato in modo da assorbire una parte dell’energia in caso di caduta. El casco, según la norma europea EN 1078:1997/A1:2005 se puede utilizar para montar bicicleta, patines en línea, patines de ruedas y monopatines. • ¡Ningún casco puede brindar una completa protección contra lesiones imprevisibles! Un casco solamente puede evitar que se produzcan lesiones graves en la cabeza por una caída. ¡Se recomienda utilizar otros dispositivos de protección, como muñequeras, rodilleras y coderas! Los deportes de conducción y rodaje siempre han de efectuarse con precaución. Incluso los accidentes a poca velocidad pueden producir lesiones serias. • El casco solo puede utilizarse de modo óptimo si queda a la medida. En el lado interior del casco encontrará una etiqueta con las dimensiones probadas. Se recomienda pro • • • • • 



bar varias tallas del casco para comprobarlas en forma comparativa. Debe escogerse el casco que quede firme y al propio tiempo cómodo. El casco no debe correrse cuando se hacen movimientos. Si el casco no queda ajustado de forma óptima, no lo emplee. Debe escoger otra talla de casco u otro modelo. Debajo del casco no debe usarse pañuelo de cabeza ni tener el pelo anudado arriba, ni nada similar. ¡Riesgo de lesiones! ¡Hay que cerrar la correa de la barbilla cuando se usa el casco! Antes de cada recorrido, compruebe si el casco tiene algún daño visible o desgaste, así como que esté ajustado firmemente. Aunque en su exterior no haya daño visible, cuando el casco sufre un golpe fuerte o un arañazo profundo, debe sustituirse y destruirse. El casco que no ha sufrido ningún daño, debe sustituirse a más tardar a los 5 años, ya que un casco muy viejo o dañado ya no puede seguir siendo efectivo para proteger de las lesiones. Por favor, no modifique ni retire ningún componente del casco. Ya que esto puede tener consecuencias peligrosas. La acción de pinturas, pegamentos, líquidos limpiadores, sustancias químicas ó diluyentes pueden afectar seriamente la función protectora del casco. Limpie el caso solamente con agua templada.



INDICACIONES DE USO ¿CUÁNDO SIENTA BIEN EL CASCO (fig. A)? Para que el casco quede correctamente asentado, hay que ajustarlo estando colocado sobre la persona que lo ha de usar. El casco debería circundar bien la cabeza y usarse en posición horizontal. El borde anterior del casco debería ubicarse a 1-2 dedos por encima de la raíz de la nariz. El asiento firme del casco puede comprobarse agitando la cabeza ligeramente con la correa de la barbilla abierta.



¿CÓMO AJUSTO CORRECTAMENTE LAS CORREAS (fig. B)? Verifique qué correa está floja. Tense la correa floja luego de haberse colocado el casco. Para tensar el barboquejo, sostenga la hebilla con una mano. Haga pasar luego la correa floja. Para tensar la correa de atrás, hale el pedazo sobrante del lado trasero de la correa 2. Aguante el casco con una mano. Con la otra mano mantenga aguantada la correa en el lugar donde pasa a lo largo bajo la barbilla del usuario. Hale entonces de un lado al otro para equiparar la longitud de las cuatro correas. La hebilla no debe quedar colocada directamente debajo de la barbilla. El casco debe asentarse de modo firme y horizontal sobre la cabeza (fig. C). Para comprobar la tensión correcta, debe colocarse el casco y cerrar su hebilla. Al abrir la boca, la correa debe presionar contra la barbilla. Trate entonces de halar el casco desde su parte delantera o trasera. Si el casco se afloja, aumente la tensión de la correa. El casco no debe poder correrse demasiado ni hacia delante ni hacia atrás. No debe ser posible quitárselo sin abrir la hebilla. Las correas laterales deben pasar a izquierda y derecha de las orejas (ver las ilustraciones), no deben deslizarse por encima de las orejas. ¿Cómo uso las piezas anexas? A su producto se anexan adicionalmente piezas de casco. Utilícelos para mejorar la forma. Con las piezas más anchas se puede alcanzar una circunferencia de cabeza más pequeña, es decir la talla 55/56. Con las piezas más finas la talla 58/59. Mezclando las piezas se puede obtener la talla 57 o adaptarlas a formas de cabezas individuales. Extraiga las piezas montadas, tirando levemente de ellas. Éstas podrán soltarse fácilmente de la sujeción de velero en el casco. Fije en el mismo sitio la nueva pieza. Proceda de la misma manera con todas las piezas hasta que el casco se adapte correctamente. ¡No guarde las piezas ya utilizadas junto a las instrucciones para un posterior uso! MANTENIMIENTO Y ALMACENAMIENTO Limpie el producto sólo con un paño o un trapo húmedo y no con agentes de limpieza especiales. Revise el producto antes y después del uso en cuanto a daños y rastros de desgaste. No efectúe modificaciones estructurales. Por su propia seguridad, utilice sólo repuestos originales. Podrá adquirirlos en HUDORA. Si hay partes dañadas o se han generado ángulos y bordes filosos, el producto no deberá seguir siendo utilizado. En caso de duda, contáctese con nuestro servicio técnico a http://www.hudora.de/. Guarde el producto en un lugar seguro, protegido de las inclemencias del tiempo, de modo que no pueda ser dañado ni pueda lastimar a personas. INSTRUCCIONES DE DESECHACIÓN Utilice los sistemas de devolución o recogida disponibles para desechar el producto cuando éste llegue al final de su vida útil. Consulte en su caso a los servicios de desechación locales. SERVICIO Procuramos vender siempre productos perfectos. Si éstos presentan, no obstante, defectos, procuramos eliminarlos inmediatamente. Por ello proporcionamos numerosas informaciones sobre el producto y los recambios, soluciones a problemas e instrucciones de montaje perdidas en http://www.hudora.de/.
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HUDORA 

weiterhin eine sportliche und professionelle Beratung zu garantieren, suchen wir zum nächstmöglichen Zeit- punkt eine. Aushilfe für unseren HUDORA-Laden.
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aufbau - Hudora 

HErzLIcHEN GLÃ¼ckwUNScH. zUm ErwErB DIESES ProDUkTES! Bitte lesen Sie diese Bedienungsanleitung sorgfÃ¤ltig durch. Die Bedienungsanleitung ist.
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Ratzfratz 2.0 Princess - Hudora 

roads or thoroughfares or on slopes or hills. Avoid using it in the proximity of .... serrate, prima di far giocare i vo
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Laufrad | Rowerek biegowy - Hudora 

Åšruby inbusowe. G. Federeinstellschraube. SprÄ™Å¼ynowa Å›ruba nastawcza. 1. 2 .... nim, wÃ³wczas zajrzyj na stronÄ™ internetowÄ… http://www.hudora.de/.
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8 HUDORA GmbH 

A Bremshebel Brake lever leva per freni palanca de Levier de. Rem-hendel freno frein. A1 Kontermutter Lock nut controdad
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HUDORA Neuheiten 2017 

Polybeutel/Header-Karte. âœ“. ZubehÃ¶r Rollsport | Taschen. Art. 14491 .... Schuh-, Handy- und. SchlÃ¼sselaufbewahrung. Â· FuÃŸmatte. Â· Erdanker. Â· Max.
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HUDORA GMBH • Jägerwald 13 • 42897 Remscheid www.hudora ... 

ciador se montan en la rueda. Desafile los bordes afilados causados por el uso. Compruebe periódicamente que los rodamie
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aufbau- und gebrauchsanleitung instructions on assembly ... - Hudora 

HERZLICHEN GLÃœCKWUNSCH ZUM ERWERB DIESES PRODUKTES! Bitte lesen Sie diese Bedienungsanleitung sorgfÃ¤ltig durch. Die Bedienungsanleitung ist fester. Bestandteil des Produktes. Bewahren Sie sie deshalb genauso wie die Verpackung fÃ¼r spÃ¤tere. Fragen
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HUDORA GmbH • Jägerwald 13 • 42897 Remscheid • GERMANY ... 

Stay away from steep descents, roads with traffic and difficult surfaces. Increase the difficulty of the descents and su
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aufbau- und gebrauchsanleitung instructions on assembly ... - Hudora 

Turnreck Fabian. Artikelnummer: 64000. Maximale Belastbarkeit: 100 kg. MaÃŸe (einbetoniert): 158 x 123 x 5 cm. Wenn Sie Probleme beim Aufbau haben oder ...
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HUDORA GmbH • Jägerwald 13 • 42897 Remscheid • Germany 

golpe. Sólo cuando lo haya conseguido podrá pasar su bola por el primer aro. ... de manera que ambas bolas, la suya y la
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AUFBAU- UND GeBrAUchSANLeITUNG INSTrUcTIONS ON ... - Hudora 

Fixieren Sie zuletzt den Torrahmen mit Hilfe der Heringe am Boden. Ver- gewissern Sie sich ... Beaufsichtigen Sie Kinder bei der Benutzung! FÃ¼r SchÃ¤den aus ...
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HUDORA GmbH • Jägerwald 13 • 42897 Remscheid • Germany ... 

possono essere indossati comodamente e se allo stesso tempo non possono essere serrati in modo da essere stabili, é nece
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HUDORA GMBH • Jägerwald 13 • 42897 Remscheid www.hudora ... 

Üben Sie einige wichtige Skaterfertigkeiten zunächst auf einem alten Teppich zur. Eingewöhnung .... rature in the specialized book or sport trade. TIPS FOR ...
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HUDORA GmbH • Jägerwald 13 • 42897 Remscheid • Germany 

1 asta per i pesi con filettatura di sicurezza, cromata. 4 pesi da 1 kg. 2 pesi da 2 kg. 2 collari di bloccaggio, cromat
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HUDORA GMBH • Jägerwald 13 • 42897 Remscheid www.hudora 

favorisierten Lenk-Kraftübertragung, lösen Sie den King Pin oder drehen ihn fester. Der. King Pin ist die Schraube, die
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HUDORA GMBH â€¢ JÃ¤gerwald 13 â€¢ 42897 Remscheid www.hudora ... 

The self-locking effect of self-locking nuts and/or shafts can diminish by repea- ... 1 ] Chassis, 2 ] Ball bearing, 3 ] Roller, 4 ] Aluminum spacer, 5 ] Shaft screw,.










 


[image: alt]





HUDORA GMBH • Jägerwald 13 • 42897 Remscheid http://www ... 

Roll to and fro and back and forth using your pelvis. Hanging on the ball ..... posición inicial. Puente. Acuéstese en e
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HUDORA GMBH • Jägerwald 13 • 42897 Remscheid http://www ... 

Erwachsenen geschehen. Dieses Produkt ist nicht für den gewerblichen Gebrauch geeignet. TECHNISCHE SPEZIFIKATIONEN: Arti
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HUDORA GMBH • Jägerwald 13 • 42897 Remscheid • Germany http ... 

Roues arrière avec vis pour axe, écrous et rondelles ... à l'aide des clés mâles pour vis à six pans creux, comme on peu
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HUDORA GmbH • Jägerwald 13 • 42897 Remscheid • Germany www ... 

SAME TIME! THE RISK OF INJURIES SUCH AS SKULL, NECK AND .... left (total 70cm). See the white sign on the rebound cords,
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Art.-Nr. 65226 HUDORA GMBH • Jägerwald 13 • 42897 Remscheid ... 

Sätze Pedalbolzen (24) (L&R) und ... Bolzen. 2. 24. Pedalbolzen (L & R). 2. 25. Muttern (1/2" x 20ROLLEN). 2. 26. Stab. 1. 27 ... Multi-Maul-Schlüssel ...
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HUDORA GmbH, JÃ¤gerwald 13, 42897 Remscheid, Germany www ... 

GOALY. HUDORA GmbH, JÃ¤gerwald 13, 42897 Remscheid, Germany www.hudora.de [email protected]. RZ Manual Goaly.pdf 21.04.2005 11:38:41 Uhr.
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HUDORA GMBH â€¢ JÃ¤gerwald 13 â€¢ 42897 Remscheid â€¢ Germany ... 

Throwing line: The throwing line is placed at a distance of 244 cm from the front edge of the dart board (cord on carpet, colou- red tape, strip, or similar). RULES.
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